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Người dịch : VIỆT DŨNG 


Aaaa... thật không gì 
có thể so sánh được với 
mùi thơm của khúc xúc 
xích nóng hối căng mọng 

đầu tiên của mùa hè! 

Z == 







7. Và người đẹp 
đã sẵn sàng cho 






8. Ực ựcl Ta đã ` r ê® E¬ 
nghĩ tới lúc này từ _ Borsl _ 
sáng tới giờ! 


E=¡ 
ĩ 
C 


1. Ahhhh... there's nothing quite like the  barbecue sauoel ing! 

smell of the first sizzling, succulent sau- 4. SNIFFI 8. Mmmml Ive been thinking of this mo- 
sage of summer 5. SIZZLEI mert all morning! 

2. SIZZLEI 6. BORIS' PAD 9. Wak! And it didnt invowe. you, Borisl 


3. And now for a slap of my top secret 7. This beauty ¡is almost ready for tast- 10. Wrurrfl 


71. Trả ngay cây xúc xích đây, 
nếu không đến phiên mày 
thành chó nướng vỉ bây giờ! 





bSC ˆ 2a A 


1a. Ốl! Có điều là lái xe thì rõ 
ràng trở nên nguy hiểm hơn! 





19. Ô trời, ông ơi, tôi không cố ý 
đụng con chó của ông đâu, 
chỉ vì rủi ro thôi! 


23. Xin ông nhận giùm bao 
xúc xích 50kg này như lời 
lj 


11. Surrender that sausage or II be 
having barbecued bloodhound, nextl 
12. I sure do love summerl 

13. Uh-ohl But it sure does make 
drWing more dangerous!l 

14. Yelp! 

15. KRUMPI 

18. SCREECHI 


17. ACME SUPERIOR SAUSAGES 

18. Pantl What happened? 

19. Gee, mister ! didnt mean to hit 
your dog, ït was an accidentl 

20. ACME SUPERIOR SAUSAGES 

21. You've got to let me make up for it! 
22. Gaspl No... you dontt... (Pant!)... 
understand! 


sao tôi yêu 





lẽ không được cho nuôi 
thú kiếng mới phải!! 





23. Please accept this 50kg bag of 
Sausages as an apology! 

24. Err... well.. if you ínsistl 

25. ACME SUPERIOR SAUSAGES 

26. Please feel free to drwe by and hit 
my dog whenever you want tol 

27. Some people shouldn't be allowed 
Tàn ñaR! : Tosiieduyneporop.„ 


33. Ờ mà cũng có 
thể mày đáng 
được thưởng phần jÌ 


nào đói 


39. Vài bữa nữa gặp 
lại nghe, Borisl 


28. Something tells me I'm not alone! 
29. Slurrp! 

30. ACME SUPERIOR SAUSAGES 
31. Don!t tell me you re expecting a 
reward for all the trouble you've 
caused! 

32. Drooll 


thưởng sau khi đã gây ra bao phiền phức 


37. Đừng có nói với tao là mày đang chờ phâ ) 


2z. Nào, đừng ngấu Ì 


nghiến mau quá, 
nghe chưal 


33. Well maybe you do deserve some 
kind of paymentl 

34. I bet you'd love to wrap your chops 
around this! 

35. Wrurrf! 

36. YouTll enjoy it mụch more on your 
own turf! 


4¡. Giờ trở lại 
việc quan trọng 


trước mất! 





37. Now, don”t chomp it all down at 
oncet 

38. Wrurrf! 

39. See you in a couple of days, Boris! 
40. THWUMPI 

41. Time to get back to the important 
job at hand! 





45. Trời ơi, 
mùi thơm 
tuyệt quái 


49. Hừm! 2 cây 
xúc xích, mỗi 
cái một đôi 


61. Mong rằng mình vẫn 
còn giữ cái xe đẩy em bé 
cũ mà dì Bessie để lại! 


42. Shortlý — 

43. Sighl I think ! may have outdone 
myself with this batch of my secret bar- 
becue sauce! 

44. SIZZLEI 

45. My, what a delicious aroma! 

46. Would you be willing to accept two 
dollars for a pair of those succulent- 


` 46. Anh có sẵn lòng nhận 2 đô-la cho một cặp 
xúc xích căng mọng 
đó không! 


43. Chà! Mình nghĩ mình 
đã xuất thần với mẻ 
nước sốt thịt nướng bí 


đấy nhé! 


47. Anh đã tự 
ra điều kiện 


48. Và tụi tôi có 
được bứa trưa 


s0. Bao này 50kg, khoảng 
500 cây... hay nói khác đi 
là một đồng tiền!. 


ø2. Bây giờ thì cắt cái này ra, 
xiết bù-long nó vào đây, rồi 


looking sausages! 

47. You've got yourself a deall 

48. And we've got ourselves lunch! 
49. Hmml Two sausages at a buck 
eachl 

50. Tha†'s a 50 kilo bag, approximately 
500 sausages... or in other words, a 
lot of money! 


bắt vít nó lên trên. 





S1. I hope I've still got that old pram 
that Auntie Bessie left mel 

52. Now if I cut this up, bolt it to that, 
then screw this onto the top... 

53. BAM! 

54. SQUEAKI 

55. CRUNCHI 





57, Ta chỉ mới bắt đầu việc 
kinh doanh thức ăn nhanh, 
kinh phí ban đầu : chỉ một 


cây xúc xích thôi! 


64. Đây có vẻ là một địa 
điểm rất tốt để làm giàu! 


67. Được! Vậy thì 
đến nói vài câu 
lịch sự với nó coil 





88. Soon — 61. Grurrfl 66. Looks like weve got a new boy tr/- 
57. Ive just gone into the fast food busi- 62. SCRAPEI íng to poach our territory! 

ness, ínitial outlay; one sausagel 63. Sniff! 67. Well, let's go have a polite word with 
58. Mmmm! 64. This looks like as good a spotasany  him, then! 

89. DONALDS DOGS $1 †o make my fortune! 68. BZZZZI 


60. Meanwhile — 68. Pant! 69. BZZZZI 


hilps.UBaulun hoplo.org 


7o. Nếu cứ bán như vằy thì chỉ vài tiếng nữa 
mình sẽ về hưu mắt! 


71. Hoặc vài 
phút nữa thôi! 


74. Tụi tao có 
thể làm chuyện đó 
theo cách nhẹ 


72. Bọn tao đã 
quyết định cho 
mày về hưu nonl 





79. Linh tính mách bảo 
mình giờ là lúc thuận 
tiện để dời chỗ làm ăn! 


7 
83. Tránh ral Xe tiếp tế khẩn 
cấp của bệnh viện qua đây! 


70. lf ! keep going like this, I!II be retir- 
Íng in a few hours! 

71. Or a few minutes! 

72. We've decided youre taking early 
retirementl 

78. That's after you've paid up on your 
hot dog sellers, union dues! 

74. We can do this the easy Way... 

75. ...or the hospital way! 


80. Đồ chó lai ghẻ, ngày 
mai khách hàng của tao 
sẽ ăn thịt mày! 





7a. Nhưng chỉ sau khi mày đã thanh ` 
toán xong lệ phí công đoàn về việc 
bán xúc xích! 


fás. Phù! Mình chẳng bao 
giờ nghĩ là bán xúc xích lại 


người ta chưa bao giờ 
cho tôi ăn ngon như vậy! 


76. Yeaagh! 

77. Gruwrfl 

78. KRUMMP! 

79. Something tells me this is a good 
time to relocate my business! 

80. My customers are going to be eating 
you tomorrow, you mangy muttl 

81. Yelp! 

82. KRASSHI 


nguy hiểm đến như vậy! 





83. Make way, emergency hospital sup- 
plies coming through! 

84. They never fed me like that when 
! was in hospitall 

85. Gasp! I never thought selling sau- 
Sages could be so dangerous! 

86. DONALD 'S DOGS $1 





87. Chắc mình chẳng 
kiếm được nhiều tiền ở 
quanh khu này đâu! 


93. Anh chạy xuống 
đưng về phía cây 
¡ lớn đi 


101. Đừng lo các bạn, 


ai cũng có phần mài 


87. I don'tthink I'm going to make much 
money around herel 

88. Psstl Buddy! 

89. I1! give you $5 for one of those 
dogsf 

90. But, then again! 

91. CARROTLEAF HEALTH FARM 

92. Watch out, the goons are coming! 
93. Hoad down the street untilyou come 
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9z. Hồi nãy ông 
nói mỗi cây 5 đô, 
`. phải không? 


)) 
) 
L⁄ “1$ 
to a big oak treel 
94. So, what am l supposed to do now2 
95. DONALDS DOGS $1 
96. Start cooking is whatl 
97. You did say $5 a sausage, righf?2 
98. Just keep them coming until this $100 
runs out! 
99. Be sure to leave some for me! 
100. DONALD'S DOGS $1 


. Tôi sẽ trả bạn 5 đômỗicy 


KT 
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ƒ 98. Cứ nướng cho tôi 
đến khi nào hết 100 đô 
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94. Vậy bây gi 
mình phải làm 


9ø. Nhớ đổ vài 
“SÀ cái cho tôi nhé! 


104. Dừng lại ngay, giơ hếtxúcxích Ì 
lên trời! 






706. ÁI Tụi mình 
bị bắt tại trận rồi| 


b 
0 


101. Don't worry folks, there's enough 
for everyonel 

102. CHOMPI 

108. Munchl 

104. Stop right now and put those dogs 
in the air! 

105. Shriekl We re caught greasy- 
handed! 


hilps./0aulun hoploz 


106. Ít Ai lại giơ con chó này lên trời vậy?! 


107. Oái! Con Boris 
này sinh ra chắc chỉ 
để làm khốn khố đời 


















110. Ê! Còn 
tiền tôi thÌ sao? 






112. Khốn kiếp! Chỉ có điều an ủi duy 
nhất là sự việc chắc chắn sẽ không 
thể tồi tệ hơn 

được nữatl 


111. Há há! Từ hồi đến đây tới giờ 
họ mới có một bài tập 
thể dục ra trò đấy! 





118. Mọi người đang đến Mũi Greenquill đổ xem 
phóng phi thuyễn vũ trụ không người lái! 


117. Thế 6 tháng 
nay anh sống 
trong hang à?I 


120. Vậy thì tôi sẽ bám 
sát theo đấy! Đây là 
một dịp may để tôi 

bán xúc xíchl 


106. Yeaagh! Who put that dog in the air?I 
107. Wakl I think Boris was put on earth 
just to make my life a misery! 

108. CHOMPI 

109. ZOOMI 

110. Hay! What about my money?! 

T11. Chortlel This is the most exercise 
they've had since they've arrived! 

112. Wmurrfl 

11212 Fiimol Tho onlv ©onsolatinn ¡s that 


V/V 121. Ra anh không 
tâm đến sự kiện khoa học 
của thập kỷ! 


ô quan 


kém như vậy! 





things surely cant get much worsel 

114. Shriek! Mad dog on the loosel 

115. Shortlý — 

118. Where's everyone going? 

117. Have you been living in a cave for the 
past 6 morths?! 

118. Everyone'S going to Cape Greendquili 
to see the launch of the unmanned space 
rocketl 

119 f'ecarvr+«arfxx'ttxr10S bllonrhlkr rrntx» 


con trail Ba 
không muốn con bị vầy 
bẩn bởi cái đầu óc thấp 


19. Nó có mang theo 
thiết bị thăm dò trị giá 
tỉ đô-la của thành 

phô Duckb:rg nhằm 
khám phá nguồn gốc 


123. Nếu tôi không làm việc và *j 
V đóng thuá thì họ không thế có 
b đủ tiên cho cái phi thuyền ngu_ d 

ngốc đó đâu! 


to discover the origins of the Universol 

120. Maybe I'II tag alongl It should be a 
good opportunity to sell my sausages! 
121. Never mind that it's the scierttific event 
of the decade! 

122. Come on son, ! dor't want you con- 
taminated by such a low mind! 

123. lf I didn't work and pay my taxes, they 
wouldn't be able to afford that.s§tupid 
fofkett 


724. Phi thuyền sẽ 
được phóng trong 
một phút nữa! 






128. Phù! Họ ăn mau quá ta 
làm không kịpl 


|” một phút trước 
P còn đây một nửa 


!24. The rocket will launch in one 
minutel 

125. Hey buddy, get a move on or lm 
going to miss the launch! 

126. Keap your socks on! Anyway, you 
look like you7e packing enough food to 


125. Nò anh bạn, 
làm lẹ lên không thì 
tôi sẽ lỡ dịp thấy phi 

thuyền phóng lên! 


128. Chờ chút nào! 


Dù sao thì anh 


trông có vẻ được 
nhồi đủ thức ăn để 
sống tới tận thế kỷ 


sau đấy! 


last you into the next century! 

127. HSSSSSSSSS 

128. Gasp! These people are eating 
faster than ! can cookl 

129. Time to slap some more dogs on 
the barbie! 





VỸ tao Đénlúc phải xếp một ì 


mớ lên nướng tiếp! 
28.XS — 





¬ 
131. Ởơ... các bạn thứ lỗi cho một 
chút, chỉ nháy mắt tôi sẽ phục vụ 
bình thường lại ngay! 
lấp; 


130. Wakl This was half full a minute 
ago! 

131. Err.. excuse me a moment folks, 
normal service will be resumed in a 
flash! 

132. Groan! 


hps.ii 


được một kẽ 
khối kiếp, và nó Ê 


7 125. Chuyện gì xảy ` 
P124. “10... 9...” Ñl ra cho mày vậy? Và 


quan trọng hơn, xúc 
E xích của tao đâu? 


== 
142. Ái al Bước sai rồi, 
Donald, hay mày muốn 


133. I smell a rat, and his name is Boris! 
134, 10... 9... 

135. What's up with you? And more im- 
portantly, where are my sausages?! 
136. Whimper! 

137. My sausagesl What were you try- 
íng to do, cook them yourself?! 

138. Howll 


151. Kiếm tra các Me 
vi tính mau, có sự 
ỡ quỹ đạo bay! 


139. ...8... 7... 6... 

140. SIZZLE! 

141. ...5... 4... 3... 

142. Yeoowl Bad move Donald, unless 
you want to become barbecued duckl 
143. SWISH! 

144. SIZZLEI 

1485. ...2... 1... 





146. Gasp! Sanctuaryl 
147. KREAAKI 

148. Hurrahl 

149. WE HAVE LIFTOFFI 
150. RUMMBBLEI 

151. Check the computers, something's 
wrong with the flight path! 
152. VROOMI Lai 





~ 
163. Ta mắt điều khiển rồi, \ 
mệnh lệnh không đến phi 


184. Ai đi kiết 
đĩa vệ 
thuyền được! 5S SI 





156. Chẳng biết nó bay đi đâu, 
nhưng chắc là nó không thể 

7 đi khám phá nguồn 
gốc vũ trụ Ở 

đó được! 


m tra 
tỉnh đi 


ăng-tei 

li 

À 
3 


180. Này con, mày ở đâu vô 


vậy? Tao có điều ngạc 
nhiên cho mày đây! 


183. We ve lostconfrol, our transmissions 
aren't reaching ít! 

154. Someone check the satellite dishl 
155. KLANGI KLANG! 

156. ! don't know where that's going but 
Ít sure isn't going to discover the origíns 
of the universe therel 

157. Gaspl 

158 KABOOMI 





189. Later — 

760. Hey boy, where have you been? 
ve got a surprise for you! 

161. Pant! 

162. I chucked your old one on the com- 
post heapl It wasn't fit for a dog to live 
in! He hel 

163. Wrurrf! 

164. CHEZ BORIS 


CN rợ ` LÑ— 


— ¬ —— ` 


168. “May mà không ai bị 
thương khi phi thuyên lao 
xuống biển!" 


165. YouTre just in time, !'ve got some 
sausages under the grilil 

166. Drooll 

167. Shortly — 

168. Luckily no-one was hurt when the 
rocket crashed into the seal 

169. Chompl 


170. Những công dân t 
Duckburg đã đầu tư hàng tỉ đô-la nhằm 
thăm dò nguồn gốc vũ trụ... 










172. Và chúng ta có thể k kẻ bệnh hoạn cỡ nào lại có thể làm chuyện 
cám ơn một gã vịt điên đó cơ chì 
về điều này — vì hắn đã P T ¬ 2< 
chọn đĩa ra-đa vệ tinh ` z || BA" -' 
` < ' 8 Px PXÍ 


để nướng xúc xích! lì 
} 2N °s 






178. Nắu nướng suốt ngày hôm nay 
mà mình chưa hề ăn 
một cái nào! 


11. Ra khỏi nhà đi, 


780. Linh tính mách h chúng tôi biết anh đang 
bảo ta chắc phải ” 
vài tuần nữa ta mới 
được an toàn rời nơi 
này để nướng thêm 
một mớnữal / 





170. The good citízens of Duckburg in- 173. Now what kind of sick person would 179. RUMBLE! 


vested billions trying to explore the ori- do something like thatl 180. And something tells me is goíng 
gins of the universe... 174. Wrurrfl to be a few weeks before it's safe to 
171. ...but instead they explored the 175. Meanwhile — leave here and cook some morel 
bottom of Duckburg Bay! 176. Oooh! Those sausages smell terrificl 181. Come on out, we know youTe in 
172. And for that we can thank a crazy 177. BORIS' PAD therel 


duck who chose to barbecue sausages 178. All that cooking today and ! never 
on a satellite tracking dish! got to eat onel 
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CHUỘT MICKEY 


Hiệp sĩ thời hiện đại 





Người dịch : TRƯỜNG HẢI 


VN 


1. Quái quỉ thật! Nhè ngay 
lúc này mà nổ bộ tăn nhiệt! 
Minnie sẽ giận ghê gớm nếu 
mình không về kịp để dự lễ 
trao giải thưởng của câu lạc bộ 
của cô ấy vào ngày mai! 


1. Gosh dam ít! Whata time for my radiator to blowl Minnie will be awful sore if I don“t make it home in time for her club's awards 
ceremony tomorrow!! 


2. Thật ngớ ngần — 
trao cho mình một huy 
chương chỉ vì mình đã 
lôi một mớ kẹo dẻo ra 4. Gực kỳI Đúng 
khỏi đám cháy khi nhà vậy! Ây là nói về các 
máy bị thiêu rụi! ông, những hiệp sĩ 
- - h ly =' áo giáp 


p lánh! 





2. How sill — giving me a medal just because I pulled a few marshmallows out of the fire when the factory burned down! 
3. Hallo, friend! Need a lift? 4. Hothchal I'II say! Talk about your knights in shining armorl 


|⁄2. Rất cám dn! Ông 7. Rốt cục, đồ là 
thật tốt bụng đã Ậ một việc hào hiệp 
giúp đỡ một người \ để làm! 
hoàn toàn xa lạ! 





5. Thanks a lotl lt's sure nice of you to help out a total stranger! 6. Think nothing of ! 7. After all, it's the chivalrous tin tớ đö! 


s. Tôi tên là Chuột ` | 
Mickey, và nếu không 
nhờ có ông thì tôi sẽ gặp 
rắc rồi to với cô bạn gái 
của tôi! 


nên làm cho một phụ nữ bất 
bình! Tôi là Alonso Saldana, 
giáo sư văn 
chương, đã 

nghỉ hưul 


17. ÀI Đó là bản sao quí giá của 
Í một cuốn tiếu thuyết hang nhất và vĩ 
\ đại nhất từng được viết ra— Đông 


Kisốt, con người xứ La Manchal 
° 
© 
. -Q\ ` 
“| 


displeasurel I 


8 Nữ nhe 's Mickey Mouse, and íf it wasn't for you, ['d be in hot water with my girlfriend! 9. One should never gùo alat 
am Ảlonso Saldana, Professor of Literature, retired! 10. lí yeu don tmind my aSking, Prof, whats with the big oldbook? 11. Ahl That†s my 
— Don Quixote, the Man o† La Manchal 


Z 


prized copy of the first and greatest novel ever writter' 
H12. Tôi tự hào mà nói rằng trong 


suốt sự nghiệp của tôi, tôi đã giới 
thiệu cho nhiễu thế hệ sinh viên về 
người hiệp sĩ hào hiệp đó! 


13. Và nay đã 
nghỉ hưu rồi thÌ 
ông sử dụng thời 
gian làm gì vậy? 


12. [m proud to say that throughout my career, l've introduced several 
that you re retired, what do you do witf your time? 14. At the moment, Ïm on 
We haven t seen each other in years, but he is as devoted to Don Quixote as Ì' 


18. Ôi, cuốn Đông 
Kisốt đó ất phải hay 
lắm! Thực ra chính tôi 
chưa bao giờ cố đọc 
cuốn đó, nhưng... 


giờ tưởng tượng tối việc cưỡi 


| ngựa bên cạnh người hiệp sĩ 


cao thượng và bị lừa dỗi, 
người mà đã tự cho mình là 
vua xứ La Mancha đó 
ư? Thật là nhục nhãt! 


15. Boy, that Don Quixote must be 


imagiriation ridden besida that noble and deluded knight who fancied himself L: 
luiXote who so idealized the world that he mistook windmills for qiants! Who so elevated all men. . 


14. Vào lúc này, tôi đang trên đường 

tới Duckburg để thăm người bạn cũ, 

Rudolphl Đã nhiều năm rồi chúng tôi 
chưa gặp nhau, song ông ấy cũng 


chí cốt với Đông Kisốt như tôi vậy! 


Ienerations of students to the gallant knigh†! 13. And now 


my wayto Duckburg to visítmy oldl friand, Rudolph! 


người đã lý tưởng hóa thê 
E in đến mức tưởng 

nhằm các cối xay gió là các 
tên khổng lồ! Là người đã 


elf, but... 16. What?! You've never in your 
of La Mancha?I For shame!! 17. ltwas Don 
18. Um, Professor... 
E¬ G 


Q@ 
|ZZđén mức tưởng nhằm gã quê mùa Sancho lá 
Panza là cận vệ của mìnhl! Là người đã nhìn E 


\ ngắm một cô gái quê bình dị mà thấy được vẻ 
đẹp hoàn hảo bí ẩn của toàn thể phụ nứt 


` 





19. ...that he mistook the bumpkin Sancho Panza for his squirel! Who gazed at a simple country girl and saw the secret perfect 
beauty of allwomen! 20. COUNTY DUMP 21. LOOK OUT!!! 22. KA-RASHI 





như mình đã thực hiện một cú \_ | 
nhào kiểu thiên nga vô trong 
một hồ bơi trống rỗng! Mong 
sao ông giáo sư không bị gì! 


2. Giờ đây ta sẽ cất đi gánh e 27. Ta không còn là 
nặng u sầu của sự minh mẫn và / một gã Alonso Saldana 


ni bình thường nữa, mà là 
xông pha vào thế gian để chắn người hiệp ð dũng cảm với 


.. + 2Á, z Ề, 
chỉnh lại tất cãII danh hiệu Đông Kisốt xứ 
4 1 La Manchal 


- 

CC” bà 
` %.-~ 

: Cả › 22 22 

25. >UlpI< 26. Now do I lay down the melancholy burden of sanity and sally forth into the world to right all wrongs!! 

27. No longer am ! plain Alonso Saldana, but the dauntless knight known as Don Quixote de La Mancha! 





2ø. Trời đắt di! Chắc 
ông giáo sư đã bị một 
cú va đập ở đầu! Ông 
tưởng ổng là một nhân ÁÀ 
vật tiểu thuyết! : ⁄ Hài Vậy thì ta sẽ sớm dắn thân 
` vào cuộc chiến đầu gan dạ và 
không cân sức chăng?! Hỡi kẻ thù 
vô dụng khét tiếng xấu xa kial Ta 
chẳng run sợ trước ngươi đâu! 


29. Chà, mình nên đi theo ổng... gắng giữ 
cho ống khỏi bị rắc rối cho tới khi tìm được 
cho ổng một bác sĩ ở Duckburg! 


Ô, không! Giống y như 
Đông Kisốttrong sách, 
ổng tưởng cái cối xay gió 


Ï đó là một tên khổng lôi 
^ L Š—_ ` — 


28. Omigoshl The Professor must hava gotten a bump on the nogginl He thinks he's a fictional charaoter! 29. Gosh, I'd better go 
after him... try to keep him out of trouble until ! can get him to a doctor in Duckburg! 30. Ho! So soon shall Ì engage in brave, 
unequal combat?! Feckless foe of infamous reputel I tremble not before thee! 31. Oh, nol Just like Don Quixote in the book, he 
thinks that windmill is a giant! YlpeJBedunenoerg 





34. 
Đó không phải 


là tên không lồ! 
Ông có thể bị Ị 


ễ ( /`». Mà chỉ là một 
thương đây! 7 : 


43. Tấn bông ngươi 
nè, tên không lồ 
độc ác! 


36. Tên cận vệ can 
đảm! Hãy tiền đánh 


vm ầ 39. Và nay thì 
{ đạc của mình rớt ra | >úi!< chính 
hết trdnrồil - “ mình rơi! 
Khbcchó on. 





40. Tên cận vệ dũng cảm! ` | |⁄⁄2. Nhưng hãy đi nào, SanchoÌ 
Chúng ta bị lừa rồi! Tên \ | Các cuộc mạo hiểm lớn lao 

khổng hỊ đã biến thành một hơn đang chờ chúng ta! 
cái cối xay gió vào phút chót! = 








43. Ôi! Hay... hay 
thật! Bây giờ ổng 
tưởng mình là 
Sancho Panzal 





40. Valiant squire! Wo were trickedl The giant changed himself into a windmill at the last instant! 41. WHUMPI 42. But come, 


Sancho! Greater adventures await us! 43. >Groan!< Great... just great! Now he thinks l'm Sancho Panzal 


lpsil 
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44. AI Con đường rực rỡ ng Tớ TÀA 46. Nhưng chừng nào mà ông đưa được tôi đến 
đang vẫy gọi! Chúng ta hãy giáo sìn chẳng phải Duckburg, kịp giờ cho buối lễ ngày mai, thì tôi sẽ 
mau lên đường trên con là một con ngựa! đồng ý với mọi 


„ tuần mã Rosinante này! ừ ¬ điều ông nói! 


®- 
/ @.—n : A<, j z 
44. Ah! The resplondent road beckons! Letus proceed anon on Rosinante, our magnificent steed! 45. >Sighl< It'sa HÀ 
cla, Professor — not a horsel 46. But as long as you get me to Duckburg in time for tomorrow's ceremohy, !Ìl go along with 
anything you say! É 
4z. Chà! Coi kìa! Một kho chứa vũ khí cổ của 
hoàng gial 





47, >GaspI<Lookl A royal depository ofancient armamenis! 48. 
S1. O, blessed circumstancel 52. ? 


|⁄4. Ôi, đi nào, thưa X 54. Có lẽ rốt cục tôi sẽ 
giáo sư! Tôi không tìm được cái món mà tôi 


có thời giờ để sắm đã ráo riết lùng kiếm 
sửa lu bù đâu! 







55. Này! Ổng đang 
kiếm cái gì vậy? 





53. Aw, c mon, Professor! ! don't have time for shopping sprees! 54. Mayhap I shall at last find that which for so long I have so 
ardently soughtl 55. Hey! What's he looking for?! 56. Beats the tar out of me! 


57. A ha! Đây rồi! Cái mũ vàng huyền 59. Và cũng là một sự lựa chọn hay n tạ 
thoại của Mambrinol Khi được đội bởi lắm! Tôi ngưỡng mộ của ta thê nào, 
một ngưòi cao quí thì nó sẽ làm cho hư ai kê lâu Pà hả Sancho? 

người đó trở nên bắt khả thương tích! biết ngay phẩm chất 


hưng... nhưng 
...đó chỉ là một cái 









57. Ahal Tis here! The fabled Golden Helmet of Mambrinol When worn by one of noble heart, ít renders him invuinerable to all 
wounds! 88. But... but... É's just a hub-cap! 59. And a fine choice, tool I admire a man who knows qualiy when ho sees it! 
60. How do l look, Sancho? 61. Oh, just peachy! 





66.Ồ! Chính là nàng! 


67. Xin chào, các 
chàng trai! Tôi sẽ 
đến ngay thôi! 


62. Farther down the road — 63. Shall we break oui 
64. Whateverl At leas† i†'s a drive-in, so ítwon'† take lon 
ltis shel_67. Evenin', boysl I'll ba witcha in just a sị 


6ø. Cô nương xinh đẹp! Ta V”_r¡. Người tuyệt trần! Ta cần phải chạm vào nàng 
không dám nhìn kỹ dung một cái để xác minh rằng nàng là có thật hay chỉ là 
nhan nàng vì e rằng một äo ảnh thần tiên! 


Ụ ` TÀi 
Ẳ 4 e-ệ 


5 
68. Now what?! 69. Sweet lady/: tenance lest l be blinded by thy beauty! 70. ?! 71. Dwine thing! 
I must touch thee once to ascertain if you are real or buta heavenlW vision! 72. EEEEEEKKII 


. Ta van nàng! 74. ỐiI Là T-T 
Tên nàng là chi?! Trixiel 


Lễ ra mình phải 
xs | biết rằng điều này 
sẽ xảy ral 











79. Nàng là Dulcinea*I Nàng là nhan sắc! Thuần khiết! 


7z. Không! Trixie là một cái tên quá tầm thường đối vớ k 
Người phụ nữ hoàn mỹ mà mọi người đàn ông đều ấp 


một người cao quí cực kỳ như nàng! Đó chẳng phải là 








8ï. Nhưng... 
nhưng... , để làm 
gì cơ chứ?! 





77. Nay! Trixie is too base a moniker for one as rapturousil/ elevated as the! That is not thy name! 78. It... ít ain'†?! 79. Thou art 
Dulcinea! Thou art boauty! Purity! The perfectwoman each man holds secrot within him! 80. Gee... you're sweetl 81. But... bu... 
Oh, what's the use?! 

(*) Dulcinea : người thôn nữ được Đông Kisốt ca ngợi và say mêtrong quyến tiểu thuyết "Don Quixote* của nhà văn người Tây Bạn 
Nha Cervarfas. 
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82. Sau đó 83. Ta mệt lữ rồi, Sanchol Hãy nương \⁄ 86. Chúa ơi! Chúng tôi cúi mình khi 
nữa... náu qua đêm trong tòa lâu đài lửng người chọn ban cho chúng tôi đặc ân 


được hưởng căn phòng tiện nghi 





ð4. Hỏi tôi là 
:chỉ? Tôi chẳn 
còn thiết gì 


KỈ bạn! Đây là chìa khóa 
\\ \ : ‡ ) phòng của ông! Hãy 
JW..3)98) Ạ “BÊ ở LẠC tự nhiên như ở maj2 


82. Later Si — 83. Thng ket Sanchol Let us seek shelter for the night at this illustrious castle! 84. Why ask me? l'm beyond 
caringl_85. EL CHEAPO MOTEL 86. My Lord! We are humbled thaŸ you choose to grant us the privilege of such opulent 
accommodationsl 87. Why, thanks, mac! Here's yer room key! Make verself at homel 


R P . } ` 90. Ông chủ của câu thật tuyệt vời! N 

ø PIN giáo nG Wet van vẦN \ Trước nay [chưa hề n nh ai j6n ra 

sư? Ông đan | KhếE8È” những lời tốt đẹp như thê về cái 
Hà tàn lai” bạo giờtính tiền về sự địa điểm tôi tàn này! 


200 )À ¿ —] 
8. Uh, Professor? He's going to wantsome money! 89. Nonsensel The Lord of a castle would never: charge for his hospitality! 
90. What a swell guy yer boss isI Nobody's ever said such nice things about this dump beforel 91. I'II bet! 


` ST 7 =x 

E c Ý rdhợcL sdet Èbnó- or King \/ 63. Có lẽ tôi mới là K° Tá hung, HỆ sêng ca 

êm ch Áp sen Ha: kẻ đã nhìn thế gian một Dần đó nhệ Bảng đà 
gì đó làm cho mọi người đều phần nặng tâm hẳn tôi! 


khởi khi có mặt ông! j nột cách lậch lạc! 





92. Ive gotto admityouve gotsomething going for you, Professor! Something that makes everyone so cheerfulwhon: yOUTre around! 
93. Maybe In the one who's looking at the world cockeyed! 94. Yet >Sighl< there is one small matter that distresses mysoull 


96. Tôi vẫn chỉ là một người ngấp 97. À, mà thôi! Chúng ta phải học 
nghé một danh vị! Tôi khao khát tới cách sống yên ổn với những gì mà 
một ngày nào đó sẽ được phong tước chúng ta được trao chol Ngủ ngon đi, 
hiệp sĩ thực sự trong một buổi lễ chính Sancho trung thành! 

“HH 2 nản 290n ngày XÁM 
ẫ bao giờ đến! 


G : › — 
Z ^ @ }. + > 7 >>. 5 
95. What's that? 96. lam but mere pretender! Iyeam tố sorliatlay betUbbeda true knight in some official ceremony! Alas! Ifear 
Ít will never come to pass! 97. Ah, welll We mùst learriớmake our peace with what is given us! Sleep woll, faithfu[ 
88. Good night... Don! 








99. Sáng hôm Sắp để : 102. Hãy ngừng việc hủy hoại 

sau, ở ngoại vi khốn khu đầm lầy của chúng ta! Hãy 
thành phố lén bú để cho các con chim di trú có 
Duckburg... ` iết xấu một chỗ để ng Ï 


` 


99. Next morning, on kirts of Duckburg — 100. Almost there! ! can stillmake Minnie's ceremony in time if— Hey! What's 
goïng on here?Ï_101. Suffering serfs oppreSsed by some evil magistratel 102. Stop the destruction of our marshlandl Let 
migrating birds have a place to rest! 
104. Khu đầm lầy này là nơi trú ẩn 108. Đó là người ở trong chiê 
của các động vật hoang dã di trú và kia! Ông ta chăng quan tâm 
ậ ¿ dân chúng yêu quí nói Nhưng chủ thiếu thốn và vô p 
gì đang được xúc nhân mới của đầm lây sắp biên nó 


lên vậy, thưa cô/ 
3y kia! Hãy làm công việc của 


anh đi và đẩy những kẻ phản 
đối đang lải nhải kia ra khỏi 


1 08. Pritheo, what vilo Sohome is afoot, kind ladv? 104. This marsh ís a wildlife hy and the people love ítl But the new owner 
js y80jng to tum itinto a shopping mại! 105. BIRD_106. That's him in the limol He doesn't give a fig for the helpless and needy! 
107. You on the bulldozer! Our job and qet them whining protesters off my property! 

108. Col kìa! Con rồng khống lồ phun J⁄œ. Rút lui đitên Á 110. Tránh đường, 
khói tiền đến kìal Chúng tìm cách làm ô tay sai đồi bại của mọi ông nội! lạt: đang 
nhiễm khoảng rừng thần tiên đằng kia! thứ bẩn thiul Rútlui | căn đường tiễn đấy! 

t \ Ñnếukhôngtasẽtng 
phạt ngươi! 


108. Behold! The great belching dragon advances! They seek to lay waste to yonder Enchanted Glade! 109. Withdraw, ye 
corrupted minion of all that is unclean! Withdraw or I shall chastise theel 110. Outta the way, grampsl Yer in the way of progress! 


š ` 775. Hừ, tôi thì có sao 3 
“2N Vf6áyi Nhúng gì mà lú côn dò ka 
| làm với ông đã làm tôi thực sự 
112. Trời đất! Tên khốn đó đã Š điên tiết rồi! 
hắt ông ấy lộn mèo! 22 





⁄: VÀ 





111. UrrRRFFI 112. Ohmigosh! Thatcrumb knocked the Don for a loop! 113. WHUMPII 114. I... Ithink l'm all righi! 115. Well l'm 
not! What those bullies did to you has got me really steamed! tới 





pioeg 


ƒ Những tên khó ưa đó 
không thể xử sự với nhà quí 
tộc xứ La Mancha như vậy 
được! Không thể được, khi 
à Chuột Mickey có mặt!, 


N\ưyn 
Ị _t. 


119. Nhân danh là người cận vệ hèn mọn 

của ông chủ cao quí của tôi... Đông Kisốt 

xứ La Mancha... tôi đòi hỏi rằng khu rừng 
này phải được chừa ra! 


mem ) 
4[C©) 
ÿ.X 


123. Đông Kisốt nào? Đông Kisốt gì? Chà, mình đã 
không nghĩ gì đến nhân vật văn chương đáng yêu 
đó từ bao nhiêu 


127. Tớ... tớ đang đến thăm 
cậu... nhưng... tớ không biết 
chuyện gì đã xảy ra... 


“4 = 
126. Nhìn cậu nè, 
Ănmặchoàn È 
toàn giống như 
» Đông Kisót! . 
128. Chúa di! Ông đã 
trở lại bình thường! 


117. Dừng ngay lại ở đói 
Nếu anh muốn ủi khu 
đầm lầy này thì anh sẽ 
phải ủi luôn cả tôi! 


122. Đông 
Kisốt??I! 


 .—m.a.— 


W2 


⁄ 


Ñ < 


124. Chà, như tôi sống và 
thở! Ông bạn cũ của tôi đây 
mà, Alonsol 


125. Ru... Ru... 
Rudolph? 








123. Who Don Quixote? What Don Quixote? Why, I haven'tthought about that lovable literary character in years! 124. Wall, as l lo 
and breath! lf it isn't my old friend, Alonsol 125. Ru-Ru-Rudolph? 


” 12g. Đền để dạy cho tớ một bài học, hã? Đền để 
nhắc tớ nhớ đến một người anh hùi 

để làm tớ thấy ra con 

đường sai lầm của tớ! 





126. Look at you! All dressed up like Don Quixotel 127. I... l was coming to visit you... but... ! don°t know what happened... 


128. Hallelujah! He's back to normall 129. Come to teach me a lesson, eh? Come to remind me of a noble hero, to makt 


the error of my ways! 130. I... Ihave?! 





137. Và cậu đã thành công! 
Tớ sẽ để yên cho khu đầm 
lầy này! Nhờ có cậu và 
Đông Kisốt, tớ đã tỉnh ngột 


7 bì 
135. Đừng lo, 


thưa quí bài 
Tôi đây rồi! 


128. Khoan đã, - 
Minniel Anh không 
thể nhận giải thưởng 
của các côi 


147. Nhân danh Câu 
lạc bộ hát bè phụ nữ 
Duckburg, em xin trao 
tặng anh cái này... 


. Ôn Dehalf of the Duokbung E 
t?hiEi Dao 's someone here who deserves ít a lot more than 
< 


122. Trời đất ơi! 


Ladies Gleo Club, F'd like to pres: 


733. Tôi trễ rồi! Đi thôi, 
thưa ngài... chúng ta còn có 
với nhau một cuộc phiêu 
lưu cuối cùng nữa! 


Ti 
THẦN 
(77 


16. Mickey! Em chỉ sợ 
là anh không đến được! 


139. Có một người ở đây xứng 
đáng với giải thưởng đó hơn anh 
rất nhiều — Alonso Saldana, một JHẾ 
nhà giáo vĩ đại về những bài học AĐễ 


Ỉ '† accept your 
mê—Alonso Saldana, a great teacher ín the lessons oÏ lifel 


142. Sụt sitl Đây 
chính làmột giác mơ 
không tưởng mà 





141. And so, on behalf of Minnie and the Giee Club, !am proud to dub you a Knightin Shining Arnor and a first-rate latler.day Man 
of La Manchal 142. >Sniff!< It's an impossible dream come true! 








VỊT DONALD 
Thời mộng mơ 


2. Ô không! Chúng ta đã đi vào 
“Thời Mộng Mơ” mà chú rằng trorrg sách 
ướng dẫn rồi! 
3. Đó... đó chỉ là ảo giác 
thôi! Ð... đừng có sợi 





Người dịch : VĂN THẮNG 








5, Ra phía sau này `Ÿ s. Chú biế ú 7. ƒ Bộ chứng giống như một Ï” ø. Tất cả chỉ là ảo giác thôi, các cháu 
nè, chú Donald! ( nào cũng là con nít và phần trò chơi đôi vớ chú. Í thương mến ạ! Không cần phải lo lắng về 
có trò chơi riêng của thật sao?II Chú có thể chuyện đó! Cứ việc thưởng thức nó dù 
chúng, nhưng... cảm nhận được sự rung ï 1ÌM 
chuyển của đất khi chứng 


/ 1:. 8... bây giờ cháu 
nghĩ chú sắp nói với 
chúng cháu rằng đó 

\_ cũng chỉ là ảo giác! 


Dĩ nhiên rồi! Nó chỉ là một sinÌ 
vật trong một phần giắc mơ 
Ỹì của chúng ta thôi! Nó không 
thể làm hại chúng ta đâu! 
( ,; ỀẦN chú chỉ cho các cháu thể 





1. The nephews arer\†thriledwhen Donald  panicl No needto worryabout it! Just enjoy it for 
promises them a hollday in Franceandthey 4. C mon! Runl What ít is! 

find themselves back-packing in a remote 5. Behind here, Ưnca Donald! Quick! 9. Just thean— 

comer of the country. TheyTra even less 6. Iknow boys will be boys and have their 10. YAWWWNNNN! 

thriled when fumes from some herbs they  games, bi... 11. N-now l suppose you're going to tell 
throw on a fire start to induce visions — 7. Do they really look like part ofa game  us that's an hallucination, too! 


2. Oh no! We've gone into that “ Dream _ toyou?ll You can feel the ground shaking 12. Of coursel He's merely a,crestion of 
Time” vou readlabou†in the quidebookl  as†hevnasel tr sharad draaml Ho can'† hui 





[' 13. Đó! Thấy không? Chả có phản 
ứng nào cải 


14. Ở? Nó...nó 
chớp mắt! 


20. Không có 


ưng bất cứ con cọp biêt 

tự trọng nào mà có răng cong 

như lưỡi kiếm thì cho đên lúc 
cũng phải tắn công 


dược li mÃ vn 


phải lo lắng cả I Khi chúng ta 


tỉnh dậy, chiếc gậy của chú sẽ hoàn toàn 


không bị sao cảI 


21. Hãy đưa chú ấy ra khỏi 
đây trước khi chú ấy 


Không có gì phải sợ cả! 


13. Therel See? No reaction at alll 

14. Eh? He-he blinked! 

18. TAPI 

16. But any self-respecting real sabre- 
toothed tiger would by now have savaged 
us mightiy! 

17. Unca Donaldl! 

18. G-GULPI 

19. VIIISSSSHHHI 


_Thiệt đây! 


24. Ừ, ng 
thì cháu vị 


đi quá đài 


voà nếu như không có gì, 


không thích nhìn những 


cái móng vuôt ảo giác mà nó đang 


26. "Vắt chân lên cổ 
mà chạy đi", anh eml 
Nó tới rồi kìal 





20. Nothing to worryaboutl Whon we wake 
up, my walking stick will be entirely un- 
harmed! 


21. Lets get him out of here before he 
goes completely off his trotter! 

22. Into those tall grasses! 

23. Now lookl There is nothing to fear! 
Really! 

24. Well, ever if there isn†, I still don t like 





làm cho thật sắc ấy! 


27. Đừng nói gì nữa, chú Donaldl Vào lúc 
này, hãy giả vờ chú là ảo mộng còn con 


cọp ấy là hiện thực đi! 


the look of those hallucinatory Claws he's 
sharpening! 

28. GROWLII 

26. Raise your pace to a gallop, boys! 
Here he comes!l 

27. Don'† say anything, Unca Donald Just 
for now let's pretend you're the hallucina- 
tion and he's reall 


/Chắc chắn là nó sẽ 
không theo chúng ta 
vào đây đâu! 


37. Suytl Nhìn 


kìal Nó tới rồi H: XHỦ 


F 3ø, Kh..không! N...nó đang thụt lùi lại! Dường 


như có điều gì đó làm 
cho nó khiếp sợi 


28. Surely he won † follow us in here! 

29. Who knows? 

30. Shortly— 

37. The grassland's thinning out! 

32. So what next? 

33. Some trees herel 

34. Get behind one each! 

35. Thev'll make qood hiding piaces, if that 


30. Một lát sau. ( 


38. Và trông nó có vẻ 


nó 


3ï. Đám cỏ đang thưa dần đi! 


Á 32. Chuyện kê 
\ là gì đây? 


È! 


41. Hãy nhớ rằng súc. 


vật đã phát triển các giác 


Ñ_ quan rất nhiều! Có thể là 
\ nó đã cảm nhận được răng 
chúng ta là loài ởbậc 
À thương đăng! 


sabre-tooth does follow us! 

36. Yeah? You re acknowledging he doas 
@Xis† now, are you? But perhaps these treo 
trunks are hallucinations! 

37. Sshh! Look! Here he comes†! 

38. And does he look mean! 

39. N-nol He-heˆs backing offI l† looks as 
ifsomething's frightening him! 


ƒ Cháu nghĩ có thể 
l| có >ựcl< một lối giải 
` thích khác! 





40. Great! But I wonder what made him 
scarper like that! 

41. Animals have highly developed 
senses, remermber! He may have sensed 
that we were infinitely superior beings†! 
42. I'd think there might be another 
>gulp!< explanation! 


'lps:/ielun heploerg 


45. Chú DonaldI 
ãy coi chừng! 


\⁄ P= ¿z Ẽ 


nói với anh em cháu | đó! Tớ cảm thấy là 


cơi Nào! Nắm chặt lầy! | chú ấy đang trượt 
lỏng dân rat -“Â 
= + 


` ” Ch... chú không hề! C... 
À_ các cháu chỉ đang kéo 
`. giãn chú ra mà thôi! 


> 





43. And we've > 'gaspl< just seen whatit 47. Hang on! : 50. Yeah! Th-that's it! ! can feel him slip- 
is! 48. What do you mean? I've no say inthe  ping loosel 

44. Oh, yeah, smarty-pants? What? matterl S1. I-Im noil Y-you re just stretching me! 
45. Unca DonaidI Look out! 49. Nol ITm talking to my brothers! Crnon! 52. Ufffff!! 

46. Waaaaaaakkkl! Hang on! Pull! 63. Now run!! 





54. Ôi, trời di 56. Có mẫy cái cây. Ì/'sø, Bây giờ chú số kiểm tra 
Nó không dễ gì bỏ |]. thật ở đẳng kia kìal đc le do Có thể chúng 
cuộc đâu_ _ ⁄ \ [ý cái cây đó đi là con mẹ và con bồ của con 
voi ma-mứt con đuổi 
theo chúng ta đây! 


øa. Vậy chú nghĩ là \ Z7». 
bây giờ nó sẽthôi || ì 
| chú ý đến chúng tai /( J 


57. Leo lên đây nè! 
\.Í Càng nhanh càng tốt! 


søø. Không còn nghỉ ngờ gì 
nữa! Xa mặt cách lòng mài 


X1 
8 


1. Ááááát 65. Vâng! Trèo lên 
tới máy bay luôn 
62. Ch... cháu kêu đấy hả có lẽ thích hơnl 
5 ? 3 


Tuyệt! Bây giờ điều tiếp theo chú đề nghị 
là chúng ta nên đi ngủ! Nếu như đây là 
một giấc mơ thì chúng ta càng đi ngủ sớm 
và thức dậy sớm thì càng tốt hơn! 





/ 


64. Oh, boy! He doesr!† give up easily! 88. So you think he'll lose all interestinus 64. !-I think we'd better go higherl 

55. Theres some real trees over therel  nowl 68. Yeahl In a plane, preferably! 

Head for thosel 59. Without a doubtl Out of sight, out of 68. He's going! 

56. Now you double-check that, wont  mindl 67. Excellentl Now what l suggest next í 
you? Maybe theyTre the mum and dad of 60. Unfortunately— that we should sleepl If this is a dream, 
this baby mammoth thats chasing us! 61. Waaakkl then the sooner we sleep and wake up 
57, Up herel Fast as you likel Hide in the 62. Y-you were saying?I! again, the better! 

thick foliaqge! 63. BOMPL 





—» Œ_ % Dường như đây là một 
cành cây tôt, an toàn và cứng 


ƒ 69. Đúng vậy! Tuyệt! 
Chúng ta có thể nghỉ 


cáp để ngủ trên đó! Chú sẽ 
À kiểm tra lại nó! 











68. Nowthiš seerms a nice, safe and sturdy 
branch to doss onl II just test ít! 

68. Yesl Perfectl We can relax! Out you 
come on to it lFs as safe as houses† 

70. Er, which houses, Unca Donald? 

71. Dolls' houses? Mouses' houses? 

72. CREAKI 

73. Waaakkl 


7o. Không thể đoán biết ( 
được lão ta đang nói gì! 


74. T6 rồi, các cậu ơi ! Nhà Ì 


an toàn quá há! 
—— 


77. Ô, trời ơii Gặp thổ dân ` 
` canh gác rồi! Và chúng ta chỉ 
, LTE có cách là phải chiến thắng 
4 


? | họ trong lần gặp mặt đầu tiên 
; j này thôi! 


74. Qoing down, fellers! So much for safe 
houses! 

75. SNAPI 

76. GRRRRR!! 

77. Oh, boy! The local neighbourhood 
watchl And we have to almost demolish 
them on our first meeting! 

78. Ola! Ola, moola bandoola! 





82. Chẳng ích lợi gì đâu, chú 
Donald ạl Chú không có giọng 
rên rỉ thuyết phục của người 
Neanderthal thời đồ đá đâu! 


`“* L°L°c si 









79. No prizes for guessing what he's say- 
íng! 

80. l-! can explain everything! 

81. Take your hands off mel 

82. IFs no use, Unca Donald! You haven't 
got the persuasive tones of the 
neanderthal grunt! 


hilps.UBaulun hoplo.org 


84 Các cháu biết \ˆ 85 Cháu ao TnỊ sao?II Điều 

đấy, chú có cảm _ | cúng nói nhỨ Í- van trọng là những 

giác cái hang đây vậy đáy! ì sắp sửa xảy đến 

là nơi đã bắt đầu và yên 

toàn thể chuyên với chúng ta cơi 
mạo hiểm này! 


87. Ô, dưỡng như là vị thầy 
pháp sắp sửa quyết định 
rồi! Nhưng trước hết ồn 


ta muốn làm cho chú trở 
nên bắt tử đãi 


Nỹ 


95. Họ nghĩ tớ là một 
pháp sư hay gì đói 


83. A little later — 
84, Y-know, I've a feeling that this is the 


cavern where this whole adventure all 


siarted! 

85. I'd say so, tool 

86. Does it matter?!! Whats important is 
whaf's goïng to happen to us! 


96. Ai đó hãy cằm lấy than củi 
Và hãy sẵn sàng ở gần một 
trong những chậu cỏ đi! 


gì ây nhỉ? Trông giống 
như là ông ta đang vẽ 


làm gì vậy?I! Nói 
„ cho chú biết đi! 


97. Cháu đang \ 


89. Ông ta đang võI C... cháu 
nghĩ đó là thực đơn tối nay! 
Là chúng ta đây!! 


chú Donald! Nộu như chúng ta mường 
tượng ra giấc mơ mà chứng ta muốn 
trong ấy, thì điều này 


đẠC có thể làm cho chúng 


mortalise mel 

88. What's he up to? Looks like he's draw- 
ing a picture! 

89. He is! I-I thịink ifs tonighfs menul Us1! 
90. G-Gulpi 

91. Can I have your matches, Unca 
Donald? 


_tara khối nơi đây! 


/ENI 





were having problems starting the firel 
94. Exactly! But now look at them! 

985. They think [ra magician or somethingl 
96. Grab the charcoal, someone! And be 
ready near one of those pots of herbsl 
97. What are you doing?!! Tell re! 

98. Be ready with the herbs, LInca Donald! 


100. Đó! Đó chính là giâc mơ của chúng 
tai Đó là nơi mà chúng ta mong 


muốn có mặt! 





TT 


708. Cuỗi cùng chúng ta sẽ có thề ở trong một khách 
sạn thoải mái và rồi nhìn ngắm cảnh vật của Paris, như 


chúng ta vẫn hãng 
mong đợi! 


o6. Trời di Hiệu quả đấy Ý. 706. Điều duy nhất mà \Ï 


101. Bây giờ hãy ném 
¡ hỗn hợp này vào lửa 
đi chú Donald! 





là một chỗ thích hợp để 
đáp xuống! 


107. Hãy vào 


chúng ta không đạt được Ï| \ 


103. Ơ này! Lại lửa 
xanh nữa rồi! 


trong vỉa hè đi! 


109. Được! Các cháu đúng! Chú 


sẽ làm theo mong ước 
của các cháu! 


712. Tuyệt vời! T... Ý 
tớ không thể tin 
được là chúng 

mình lại ở đây! 
ñ =a 


ỳ 


99. Moments later — 

100. Therel That's our dream! That's 
where we d like to bel 

101. Now throw the mix on the fire, Unca' 
Donald! 

102. Okay! Here goos! 

108. Oh, boy! The green smoke again! 
104. And so— 


® 


113. Tớ cũng vậy! Và tớ _ \/?14. Không biết nữa! Nhưng 
không thể không tự hỏi là [ chắc chắn là họ không có ở 
những người Ở trong hang 
kia sẽ hiểu điêu này nghĩa 
\_ là gì, nêu như họ ở đây! 
=“¬ 





106. The only thing we didrr† get righ† was 
a suitable landing place! 

107. Lefs get to the pavementsl 

108, At last we'l! be able to stay in a com- 
fortable hotel and then see the sights of 
Paris, jus† as we've always wanted! 

109. Okay! You made your pointI II give 
in to your wishes! 


ƒ110. Và các cháu nghĩ sao nêu chúng ta bắt đầu chuyến tham | 
quan ngay tại đây và ngay bây giờ trên 
chuyên xe buýt này! 


¡ng tour here and now on this tourist bus? 
111. Wowl Yeah! 

112. Fantastic! I-I just can't believe we re 
here! 

113. Nor mel And I can't help wondering 
what those cavemen would make of this, 
if they were herel 

114. Dunnol But they7e not likel to be, 


